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הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

פֶּסַח

עםַ שׁומֵֹר

ניִם אתֶ יוםֹ ךְ אלַפְיֵ שָׁ במְֶּשֶׁ

צאֵתוֹ מִביֵּת עבֲדִָים.

עבְוּדּ, ודְֶרֶךְ כלָּ מְחִלוּתֹ הַשִּׁ

מָד והְַפרְָּעותֹ הָאיִנקְְויִזיִציְהָ, הַשְּׁ

נושֵֹאׂת הָאמָֻּה בלְּבִהָּּ

אתֶ הַגעַּגְוּעּיִם לחַפֹשֶׁ

יק בזְּכִרָּוןֹ עתִַּ

ר כלֻּוֹּ מֻפנְהֶ לקְִרַאת הֶעתִָיד. אשֲֶׁ

מֵאבָותֹ אלֶ בנָּיִם, דֶרֶּךְ כלָּ הַדוּרֹותֹ,

י נמְִסַר דְבּרַ יצְיִאתַ מִצרְַיםִ כזְּכִרָּוןֹ איִשִׁ

ּ דֵהֶּה. ּ מַחְויִר ואְיֵננֶוּ ר איֵננֶוּ אשֲֶׁ

איֵזהֶ יצֵרֶ חֵרותּ עמָקֹ טבָועַּ בלְּבֶ עםַ,

יכָּולֹ הָיהָ באַּבֲיִב ימָָיו ליִצרֹ שֶׁ

יצְיִרָה כזָּאֹת ולְמְִסרֹ אותָֹהּ מִדוּרֹ לדְורֹ.

ברל כצנלסון
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Passover
A people observes

For thousands of years the day

of its liberation from slavery.

And through all the tunnels of bondage,

Inquisition, religious persecution and pogroms

The nation carries in its heart

The yearning for freedom

In an ancient memory

Directed entirely toward the future.

From fathers to sons, through all the generations,

The Exodus from Egypt is handed down as a personal memory

That never pales nor fades.

How deep an instinct for freedom is ingrained in the heart of a people,

That in the spring of its days could create

Such a work and pass it down through the generations.

Berl Katznelson



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

סדר פסח משפחתי 

להגדת ליל הסדר בגרסתה המוקדמת ביותר המופיעה במשנה מדגישה 

את עיקרו של ערב זה - סיפור יציאת מצרים ומשמעותו, ומלווה 

ברעיונות מעוררי סקרנות ועניין עבור הילדים. מאז, לאורך מאות שנים 

עד ימינו, התפתחה ההגדה לנוסח המוכר לנו היום הכולל מדרשים, 

שירים וסמלים. 

נוסח הגדה זו, נוצר בימי מגפת הקורונה, ומטרתו לאפשר לציין א החג 

במסגרת משפחתית מצומצמת. בהגדת הפסח של מכון שיטים ביקשנו 

לשלב בין מרכיבי הסדר העיקריים לבין חידושים המותאמים לילדים 

ולציון חג משפחתי אינטימי. הדגשנו את ההיבט העיקרי של הערב - 

'והגדת לבנך'. 

אנו מזמינים אתכם להתכונן לערב החג: 

חשבו עם הילדים, על מסורות משפחתיות אהובות שתרצו לקיים, 

והתאימו אותן למעמד הנוכחי.

הכינו עם הילדים קישוטים ומאכלים לחג. 

לפעילויות לפתיחת הסדר המשפחתי ולתכנים נוספים, היכנסו לאתר 

www.asif.org.il :שלנו

חג חירות שמח ומיוחד לכם!
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Family Passover Seder 

In its earliest version, as it appears in the Mishnah, the Passover Eve 

Haggadah emphasizes the main theme of this evening, and that is the 

story of the exodus from Egypt and its meaning, including interesting 

and intriguing ideas for children. Since then, for hundreds of years and 

until the present time, the Haggadah has evolved into the version we 

know today, including midrashim, songs, and symbols. 

This version of the Haggadah was created during the COVID-19 

pandemic, and its aim is to commemorate the holiday in an intimate 

family setting. In the Passover Haggadah of Machon HaChagim, we 

sought to combine the main elements of the seder with new ideas and 

concepts suited to children. We have emphasized the main theme of 

the evening: ‘and you told your son׳. 

We invite you to prepare for the holiday eve: 

Think, together with the children, of beloved family traditions you would 

like to keep, and adapt them to the present occasion.

Work together on preparing decorations and dishes for the holiday. 

For activities designed for starting the family seder, visit our 

website: www.asif.org.il

We wish you a happy, special holiday of freedom!



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

אָבִיב
כיִּ הִנהֵּ הַסְּתָו עבָרַ,

הַגשֶֶּׁם חָלףַ הָלךְַ לוֹ.

ּ באָרֶָץ הַנצִּנָּיִם נרְִאו

עתֵ הַזמִָּיר הִגיִּעַ

.ּ מַע באְּרְַצנֵו וקְולֹ הַתּורֹ נשְִׁ

אנֵהָ חָנטְָה פגַיֶּהָ הַתְּ

ּ רֵיחַ. והְַגפְּנָיִם סְמָדַר נתְָנו

שׁ  קַדֵּ
נמזוג כוס ראשונה, היא כוס האביב, ונברך:

פֶתַח חַג הַחֵרותּ. מַיִם וְלִתְנובַּת הָאָרֶץ, בְּ ה, לְבִרְכַּת שָׁ בואָּה חֲדָשָׁ נתַ תְּ א לִשְׁ ָ כּוֹס נִשּׁ

ורְּחַץ 

כַּרְפַּס 
נטעם מפרי האדמה, ונאמר: 

וְיִהְיהֶ זֶה רֶמֶז  ן  יִתֵּ רִיחַת הָאָבִיב. מִי  פְּ ית  רְפַּס זֶה, עַל שׁוםּ מָה? עַל שׁוםּ רֵאשִׁ כַּ

ל חֵרותּ ומִּפְגּשָׁ, לִבְלובּ וְאַהֲבָה. לְימִָים שֶׁ

יחַַץ 
נחצה את המצה האמצעית. נעטוף את חציה כאפיקומן. ]הורים: החביאו 

בזמנכם הפנוי[

ךְ אָנוּ  ת הַלּחֶֶם וְלִטְמןֹ אֶת מַחֲצִיתָהּ לְעֵת הַצּרֶֹךְ, כָּ עָנִי הַנּוֹהֵג לחֲַצוֹת אֶת פַּ כֶּ

ימֵינוּ גּוֹרָלםָ  גּםַ בִּ ל אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, וְאֶת אֵלּהֶ שֶׁ זִכְרוֹננֵוּ אֶת עָנְיםַ שֶׁ מַעֲלִים בְּ

פַר עֲליֵהֶם: לאֹ שָׁ

אֶרֶץ מִצְרַיִם. כָּל רָעֵב יבָוֹא וְיאֹכַל, כָּל  אָכְלוּ אֲבוֹתֵינוּ בְּ זֵהוּ לחֶֶם הָענִֹי וְהָעִנּויּ, שֶׁ

נהָ  ָ נהָ עֲבָדִים, לשַּׁ ָ אֶרֶץ יִשְרָׂאֵל. הַשּׁ אָה בְּ נהָ הַבָּ נהָ כָּאן, לשַָּׁ ָ נִצְרָךְ יבָוֹא וְיִפְסַח. הַשּׁ

ניֵ חרִֹין. אָה בְּ הַבָּ
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Spring
For behold, the winter is past;

the rain is over and gone.

The flowers appear on the earth,
the time of singing has come

and the voice of the turtledove is heard in our land.

The fig tree ripens its figs,
and the vines are in blossom; they give forth fragrance

Kadesh (Make Kiddush)
We shall pour the first cup, the cup of spring, and recite the blessing:
We shall raise a cup for a year of new grain, heaven׳s blessings and earth׳s 

bounty, at the outset of the Holiday of Freedom. 

Urchatz (Hand Washing) 

Karpas (Greens) 
We shall taste from fruits growing from the earth, and say: 

This greens, why do we eat it? In honor of the beginning of the blooming of 

spring. Let this be a hint for days of freedom and gathering, blossoming and 

love.

Yachatz (Break) 
We shall break the middle matzah in two. We shall wrap one half 

as the Afikoman. [Parents: hide it in your own free time]
Like a poor man accustomed to breaking his bread in two, and keeping the other 

piece in reserve, we thus recall the poverty of our ancestors, as well as all the 

less fortunate in our times.

This is the bread of poverty and affliction that our forefathers ate in Egypt. All who 
are hungry, come and eat; all who are in need, come and celebrate. This year 

here; next year in the Land of Israel. This year slaves, next year free people.

    קדש  •  ורחץ  •  כרפס  •  יחץ  

���

Очень радостно семье -
снова Песах на Земле!
Рубаху мне с карманом сшили,
В карман орехов положили.
Очень радостно семье -
снова Песах на Земле!
Вопросы в Агаде я со всеми задаю,
Четыре бокала я со всеми пью.
Очень радостно семье -
снова Песах на Земле!
(СимхА рабА, симхА рабА,
авИв hигИа, пЭсах ба!
тафрУ, тафрУ, тафрУ ли бЭгэд им кисИм.
милъУ, милъУ, милъУ кисАй бэ-эгозИм.
симхА рабА, симхА рабА,
авИв hигИа, пЭсах ба!

шаОл эшъАл, шаоЛ эшъАл арбА кушйОт.
шатО эштЭ, шато эштЭ арбА косОт.
симхА рабА, симхА рабА,
авИв hигИа, пЭсах ба!)
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הָא לחְַמָא עַנְיאָ 
דִי אֲכָלוּ אַבְהָתָנאָ 

אַרְעָא דְמִצְרָיִם.  בְּ

ל דִכְפִין ייֵתֵי וְייֵכלֹ,  כָּ

ל דִצְרִיךְ ייֵתֵי וְיִפְסַח.  כָּ

רָאֵל.  אַרְעָא דְיִשְׂ אָה בְּ נהָ הַבָּ א הָכָא, לְשָׁ הָשַתָּ

ניֵ חוֹרִין. אָה בְּ א עַבְדֵי, לְשָנהָ הַבָּ הָשַתָּ

מַגִּיד
נהָ הלַיַּלְהָ הזַהֶּ מִכלָּ הלַיֵּלותֹ?  תַּ מַה נשְִּּ

לּוֹ מַצָּה! ה כֻּ יְלהָ הַזֶּ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ ומַּצָּה - הַלַּ כָל הַלֵּ שֶבְּ

ה מָרוֹר!  יְלהָ הַזֶּ אָר יְרָקוֹת - הַלַּ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין שְׁ כָל הַלֵּ שֶבְּ

עָמִים!  י פְּ תֵּ ה שְׁ יְלהָ הַזֶּ עַם אַחַת - הַלַּ ילִין אֲפִלּוּ פַּ ילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּ כָל הַלֵּ שֶבְּ

ין! נו מְסֻבִּ לָּ ה כֻּ יְלהָ הַזֶּ ין - הַלַּ בִין ובֵּין מְסֻבִּ ין יוֹשְׁ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין בֵּ כָל הַלֵּ שֶבְּ

רָה הַתּוֹרָה:  בְּ נִים ובָּנוֹת דִּ עָה בָּ נגֶדֶ אַרְבָּ כְּ
אלֹ. אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ ה וְאֶחָד שֶׁ מָּ ע, אַחַת תַּ אַחַת חֲכָמָה, אֶחָד רָשָׁ

סַח?' הַפֶּ חַג  בְּ ים  מְצֻוִּ אָנוּ  שֶׁ ים  וְהַחֻקִּ צְווֹת  הַמִּ הֵן  'מָה  חָכְמָה:  בְּ שׁוֹאֶלתֶ  ת  בַּ שֶׁ  כְּ

סַח, מֵהָרִאשׁוֹנהָ וְעַד הָאַחֲרוֹנהָ.  דִים אוֹתָהּ אֶת כָּל הִלְכוֹת הַפֶּ מְלמְַּ

כְללָ?' סַח בִּ עֲרִיכַת סֵדֶר פֶּ עַם בַּ עותּ: 'מָה הַטַּ רִשְׁ ן שׁוֹאֵל בְּ בֶּ שֶׁ  כְּ

צְרַיִם. ה כָּזוֹ, סָפֵק אִם הָיהָ יוֹצֵא מִמִּ גִישָׁ י בְּ עוֹנִים לוֹ כִּ

ם?' תְמִימותּ: 'מָה קָרָה שָׁ ת שׁוֹאֶלתֶ בִּ בַּ שֶׁ  כְּ

אֵרְעוּ  ים וְהַנִּפְלאָוֹת שֶׁ שׁותּ עַל הַנִּסִּ הִתְרַגְּ רִים להָּ בְּ  מְסַפְּ

צְרַיִם. רָאֵל מִמִּ ניֵ יִשְׂ יָּצְאוּ בְּ שֶׁ כְּ

תַח לוֹ'.  אֵלהָ? 'אַתְּ פְּ אֵינוֹ שׁוֹאֵל אַף שְׁ ים עִם הַיֶּלדֶ שֶׁ  ומָּה עוֹשִׂ

מְיוֹנוֹ. עוֹרֵר אֶת דִּ יְּ ךְ שֶׁ פּורּ כָּ רִים לוֹ אֶת הַסִּ מְסַפְּ

נהָּ הַלּיְַלהָ הַזֶּה מִכָּל הַלּיֵלוֹת?  תַּ אֱמֶת נִשְׁ אָז מַה בֶּ

צְרַיִם. רָאֵל מִמִּ ניֵ יִשְׂ ר אֶת סִפּורּ יְצִיאַת בְּ נאֹּכַל, נְסַפֵּ לּיְַלהָ הַזֶּה, לִפְניֵ שֶׁ בַּ

8



    מגיד

This is the bread of affliction, the poor bread, 
which our ancestors ate 

in the land of Egypt. 

Let all who are hungry come and eat. 

Let all who are in want, share the hope of Passover. 

This year we celebrate here, next year in the land of Israel. 

Now we are still in bonds, next year may we all be free.

Magid (The Recitation)
Why is this night different from all other nights? 

On all other nights we eat leavened products and matzah, and on this night 

only matzah.

On all other nights we eat all vegetables, and on this night only bitter herbs. 

On all other nights, we don׳t dip our food even once, and on this night we 

dip twice. 

On all other nights we eat sitting or reclining, and on this night we only recline.

Corresponding to four sons and daughters did the Torah speak:  

One who is wise, one who is evil, one who is innocent and one who doesn׳t 

know how to ask.

When a daughter asks wisely: ‘What are these precepts and laws that we 
are commanded to observe on Passover?׳

She is taught all the laws of Passover, from beginning to end. 

When a son asks with maliciousness: ‘What is the point of conducting a 
Passover Seder in the first place?׳

He is told that with such an attitude, it is unlikely he would ever have left Egypt.

When a daughter asks innocently: ׳What happened there?׳

She is told passionately of the miracles and the wonders that took place 

when the people of Israel left Egypt.

And what should be done with the child who asks no questions at all? 

‘You will open the conversation for him׳. He shall be told the story in a way 

that ignites his imagination.

So why is this night really different from all other nights? 

On this night, before we eat, we shall tell the story of the people of Israel׳s 

exodus from Egypt.
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ויַרֵֶּד מִצרְַימְָה
הַגדְּולֹהָ באְּרֶֶץ כנְּעַןַ. באְּותָֹם הַימִָּים הָיתְָה באָּרֶָץ  פחְַּתּוֹ  ּ חַי עםִ מִשְׁ יעַקֲבֹ אבָיִנו

ירָהּ  ל יעַקֲבֹ לאְרֶֶץ מִצרְַיםִ הַעשֲִׁ פחְַּתּוֹ שֶׁ ל הָרָעבָ הַכבָּדֵ, ירְָדָה מִשְׁ בצַּרֶֹּת קָשָׁה. בשְֶּׁ

במְָּזוןֹ.

מֶלךְֶ  במְִּצרְַיםִ  עלָהָ  אחֶָד  יוםֹ  מְאודֹ.  והְִתְחַזקְָּה  יעַקֲבֹ  מִשְׁפחַַּת  גדְָּלהָ  במְִּצרְַיםִ, 

עבְדֵּ  שִׁ כןֵּ  עלַ  לטְונֹוֹ.  בשְִּׁ  ּ ימְִרְדו יעַקֲבֹ(  )בנְּיֵ  רָאלֵ  ְׂ ישִ שֶׁבנְּיֵ  שׁ  חָשַׁ שֶׁ פרְַּעהֹ,  בשְֵּׁם 

אותָֹם כעַּבֲדָָיו.

יָד חֲזָקָה ובִּזְרוֹעַ  ם בְּ מִצְרָיִם, וַיוֹּצִיאֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ מִשָּׁ עֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעהֹ בְּ

צְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ  רוךְּ הואּ אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ דוֹשׁ בָּ נְטויּהָ. וְאִלּוּ לאֹ הוֹצִיא הַקָּ

נוּ  לָּ נוּ חֲכָמִים, כֻּ לָּ מִצְרָיִם. וַאֲפִלּוּ כֻּ דִים הָיִינוּ לְפַרְעהֹ בְּ עְבָּ ובָּניֵנוּ ובְּניֵ בָניֵנוּ מְשֻׁ

יצִיאַת  ר בִּ נוּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָליֵנוּ לְסַפֵּ לָּ נוּ זְקֵנִים, כֻּ לָּ נְבוֹנִים, כֻּ

ח. בָּ יצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי זֶה מְשֻׁ ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ מִצְרַיִם. וְכָל הַמַּ

ניֵ חרִֹין.  ה בְּ עֲבָדִים הָיִינוּ, עַתָּ

נטעם מן המרור, ונאמר:

צְרִים אֶת חַייֵּ אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ  רְרוּ הַמִּ מֵּ מָרוֹר זֶה, עַל שׁוםּ מָה? עַל שׁוםּ שֶׁ

חמֶֹר ובִּלְבֵנִים.  רֶךְ, בְּ עֲבוֹדַת פָּ מִצְרַיִם בַּ בְּ

עמְָדָה והְיִא שֶׁ

עבְוּדּ, אךְַ זכִרְוןֹ הַברְִּית שֶׁאלֱהִֹים כרַָּת עםִ אבֲותֵֹיהֶם  ִ חַת עלֹ הַשּׁ ּ תַּ רָאלֵ נאֶנֱקְו ְׂ בנְּיֵ ישִ

י באְּרְַצםָ.  ּ לעְםַ חָפשְִׁ אבַרְָהָם, יצִחְָק ויְעַקֲבֹ נטַָע בהֶָּם אמֱונּהָ, כיִּ יוםֹ יבָואֹ ויְהַַפכְו

מְרָה עלַ רוחָּם איֵתָנהָ. אמֱונּהָ זוֹ עמְָדָה לזִכְותָּם ושְָׁ

עָמְדָה לאֲַבוֹתֵינוּ וְלנָוּ. וְהִיא שֶׁ

לְבַד עָמַד עָליֵנוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, לּאֹ אֶחָד בִּ שֶׁ

כָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים עָליֵנוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, בְּ אֵלאָ שֶׁ

ילנֵוּ מִיָּדָם. רוךְּ הואּ מַצִּ דוֹשׁ בָּ וְהַקָּ
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מגיד

And he went down to Egypt
Jacob our Father lived with his big family in the Land of Canaan. In those 

days the land was stricken by a terrible drought. Due to the severe famine, 

Jacob׳s family went down to the rich and fertile land of Egypt.

In Egypt, Jacob׳s family grew and gained great strength. Then one day in 

Egypt there rose a new king by the name of Pharoah, who feared that the 

sons of Israel (sons of Jacob) would rebel against his rule. He therefore 
enslaved them.

We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the lord, our G-d, took us out 

from there with a strong hand and an outstretched arm. If the Holy One, 

blessed be He, had not taken our fathers out of Egypt, then we, our 

children and our children׳s children would have remained enslaved to 

Pharaoh in Egypt.  Even if all of us were wise, all of us understanding, all 

of us knowing the Torah, we would still be obligated to discuss the exodus 

from Egypt;  and everyone who discusses the exodus from Egypt at length 

is praiseworthy.

Once we were slaves, now we are free.

We shall taste from the bitter herb (maror), and say:

This bitter herb, why do we eat it? Because the Egyptians embittered the 

lives of our ancestors in Egypt; as it is said: And they embittered their lives 

with cruel bondage, in mortar and brick. 

Vehi She׳amda  
The Israelites groaned under their bondage and cried out, but the memory 

of the covenant G-d made with their fathers Abraham, Isaac and Jacob 

instilled faith in them, that a day would come and they would become a free 

people in their land. This faith was counted in their favor and kept up their 

spirits.

And this (G-d blessings and the Torah) is what kept our fathers and what 
keeps us surviving.

For, not only one arose and tried to destroy us,

rather in every generation they try to destroy us, 

and the Holy One, blessed be He saves us from their hands.



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

יצָה בֵּ

נטעם מן הביצה, ונאמר:

בֵיצָה  נוּ. כְּ ניֵ עַמֵּ ל בְּ בֵּיצָה זו,ֹ עַל שׁוםּ מָה? עַל שׁוםּ עֲמִידָתָם הָאֵיתָנהָ שֶׁ

רָאֵל  ניֵ יִשְׂ קוּ בְּ עְבּודּ, הִתְחַזְּ ִ ךְ הַשּׁ נִּמְשַׁ כָל שֶׁ ךְ כְּ לתֶ, כָּ ֶ שּׁ הִיא מִתְבַּ כָל שֶׁ ה כְּ ָ תְקַשּׁ הַמִּ

מְרוּ עַל אַחְדותָּם.  רוחָּם וְשָׁ בְּ

ביְּדָ חֲזקָָה ובּזִרְועַֹ נטְויּהָ

נוּלֹדַ משֶֹׁה,  יעַ. כשְֶּׁ לחַ להֶָם אתֶ משֶֹׁה כמְַּנהְִיג ומּושִֹׁ ועְתַ עמַּוֹ ושְָׁ מַע אתֶ שַׁ הָאלֵ שָׁ

ימִָּּצאֵ,  רָצתְָה אמִּוֹ יוכֹבֶדֶ להְַציִּלוֹ. הִיא הֵניִחָה אותֹוֹ בתְֵּבהָ עלַ גדְַּת הַיאְּורֹ, מְקַוהָּ שֶׁ

ואְתֶ מִרְיםָ אחֲותֹוֹ הַגדְּולֹהָ הִציִּבהָ לשְִׁמרֹ עלָיָו. בתַּ פרְַּעהֹ, אשֲֶׁר ירְָדָה לרְִחץֹ בנַּהָָּר, 

ינוקֹ מִן הַמַּיםִ, חָמְלהָ עלָיָו, והְֶחְליִטָה לגְדְָלוֹ כבִּנְהָּ הַנסִָּיךְ.  מָשְׁתָה אתֶ משֶֹׁה הַתִּ

ליִחותּ הָאלֵ הואּ  משֶֹׁה בגָּרַ, יצָאָ אתֶ ארְַמוןֹ פרְַּעהֹ ורְָאהָ אתֶ עמַּוֹ בסְּבִלְותָֹיו. בשְִּׁ

לחֵַּ אתֶ עבֲדָָיו. אלֱהִֹים  לחַּ אתֶ עמִַּי', אךְַ פרְַּעהֹ סֵרֵב לשְַׁ פנָּהָ למֶַּלךְֶ פרְַּעהֹ ודְָרַשׁ: 'שַׁ

כנְעֵַ  ציִדֵּ אתֶ משֶֹׁה באְּותֹותֹ ובּמְופֹתְִים, והְֵטִיל עלַ הַמִּצרְִים מַכהָּ אחַַר מַכהָּ כדְֵּי לשְַׁ

לחֵַּ אתֶ הָעםָ. אתֶ פרְַּעהֹ לשְַׁ

ר המַַּכוּתֹ שֶׁהבֵיִא הקַָּדושֹׁ ברָּוךְּ הואּ עלַ המִַּצרְִים במְִּצרְַיםִ )נהוג לטבול  ֶׂ ּ עשֶ אלֵוּ

את האצבע בכוס היין האישית ולמנות את המכות בזילוף יין על הצלחת( 

כוֹרוֹת.  ךְ - מַכַּת בְּ ה - חשֶֹׁ רָד - אָרְבֶּ חִין - בָּ בֶר - שְׁ נִּים - עָרבֹ - דֶּ עַ - כִּ ם - צְפַרְדֵּ דָּ

ם יצֹאְיִם בחְּדֶֹשׁ האָבָיִב היַוּםֹ אתֶַּ

רָאלֵ,  ְׂ ל בנְּיֵ ישִ יהֶם שֶׁ בלְּיֵל הַפסֶַּח פקְָּדָה מַגפֵּהָ קָשָׁה אתֶ ארֶֶץ מִצרְַיםִ. רַק עלַ בתֵָּּ

ּ. רַק לאְחַַר מַכהָּ זוֹ נכִנְעַ פרְַּעהֹ  ּ בדְָּם, פסְָּחָה הַמַּגפֵּהָ, והְַבנָּיִם לאֹ נפִגְעְּו אשֲֶׁר סֻמְּנו

ּ מְעטַ ציֵדָה  ּ מַצוּתֹ, אסְָפו ּ והְֵכיִנו רָאלֵ מִהֲרו ְׂ י. בנְּיֵ ישִ רָאלֵ לחַָפשְִׁ ְׂ לחַּ אתֶ בנְּיֵ ישִ ושְִׁ

ּ מִמִּצרְַיםִ. ֶּרֶךְ ונְמְִלטְו לדַ
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Egg 
We shall taste from the egg (beitza), and say:

This egg, why do we eat it? Because of the steadfastness of our people. 

Like an egg that gets harder the more it is cooked, so our people, the 

longer the bondage lasted, became stronger in their spirit and maintained 

their unity. 

With a strong hand and an outstretched arm
G-d heard the outcry of his people, and sent them Moses as a leader and 

a savior. When Moses was born, his mother Jochebed wanted to save 

him. She placed him in an ark on the bank of the river, hoping he would be 

found, and she ordered Miriam his older sister to keep watch over him. The 

daughter of Pharoah, who went down to bathe in the river, drew the baby 

Moses from the water, had pity on him, and decided to raise him as her son 

the prince. 

Moses grew up, left the palace of Pharaoh, and saw his people׳s sufferings. 

On a mission from G-d he goes to King Pharaoh and demands: ‘Let my 
people go׳, but Pharaoh refused to free his slaves. G-d has given Moses 

signs and wonders, and inflicted plague after plague on the Egyptians to 
convince Pharaoh to let the people go.

These are the ten plagues that the Holy One, Blessed be He, 

brought on the Egyptians in Egypt (it is customary to dip 

a finger in one׳s own wine cup and count the plagues by 

dripping wine on one׳s plate) 

Blood – Frogs – Lice – Flies – Pestilence – Boils – Hail – Locusts – 

Darkness – Killing of the firstborn.

Today, in the month of Aviv, you are leaving.
On Passover eve, a terrible plague is visited upon Egypt. Only the homes 

of the Jews, marked with blood, were passed over by the plague, and their 

sons left unharmed. It was only after this plague that Pharaoh gave in and 

set the people of Israel free. The people of Israel hurried and prepared 

matzot, collected a few belongings and fled Egypt.

מגיד



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

ּ הןֵ  )כל  ּ בפְּסֶַח לאֹ יצָאָ ידְֵי חובֹתָוֹ, ואְלֵוּ לושָֹׁה דבְּרִָים אלֵוּ לאֹּ אמַָר שְׁ כלָּ שֶׁ

המשפחה אומרת יחד(: 

סַח, מָצָה ומָּרוֹר פֶּ

כוֹרוֹת.  מַכַּת בְּ י אֲבוֹתֵינוּ וְאִימּוֹתֵינוּ בְּ תֵּ סְחָה עַל בָּ פָּ גּפֵָה שֶׁ פֶּסַח לְזֵכֶר הַמַּ

צֵקָם לְלחֶֶם.  יחַ בְּ יקוּ לְהַתְפִּ י לאֹ הִסְפִּ אָפוּ כִּ צּוֹת שֶׁ מצה לְזֵכֶר הַמַּ

מִצְרַיִם.  רֵר אֶת חַייֵּ אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ בְּ מֵּ עְבּודּ שֶׁ ִ מרור לְזֵכֶר הַשּׁ

ח מִרְיםָ הנַבְּיִאהָ אתֶ התַּףֹ ביְּדָָהּ ותְִקַּ

 ּ עבָרְו רָאלֵ  ְׂ ישִ בנְּיֵ  ניַםִ.  לשְִׁ נבִקְַע  והְַיםָּ   ּ מַטֵּהו אתֶ  משֶֹׁה  הֵרִים  הַיםָּ  אלֶ  בהְַּגיִּעםָ 

רָאלֵ ברְִּקוּדִּים ומְּחולֹותֹ  ְׂ ּ בנְּיֵ ישִ ביַּבַּשָָּׁה בתְּוךְֹ הַיםָּ, והְַמַּיםִ להֶָם כחְּומָֹה. אזָ יצָאְו

רְתָה עלֲיֵהֶם.  מְחָה גדְּולֹהָ שָׁ ִׂ ל מִרְיםָ הַנבְּיִאהָ, ושּ בהְַּנהְָגתָָהּ שֶׁ

אתֶ   ּ קִבלְּו רַביִּם,  אתְֶגרִָּים  מולּ  רָאלֵ  ְׂ ישִ בנְּיֵ   ּ עמְָדו במִַּּדְברָּ  הָארֲֻכיִּם  בנִּדְודֵּיהֶם 

רָאלֵ, ארֶֶץ זבָתַ חָלבָ ודְּבשָׁ. ְׂ ּ לאְרֶֶץ ישִ ּ לעְםַ. בתְּםֹ הַנדְּודִּים הִגיִּעו הַתּורָֹה והְָפכְו

ֵב באָָּרֶץ ועְלַ כךְָּ נבְרֵָךְ: הַללְויּהָּ! ּ לעַלֲותֹ ולּהְִתְישַּׁ גםַּ בדַּוּרֹותֹ הָאַחֲרונֹיִם זכָיִנו

ית יַעֲקבֹ מֵעַם לעֵֹז, רַיִם, בֵּ צְּ רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ בְּ

לוֹתָיו רָאֵל מַמְשְׁ הָיְתָה יְהודָּה לְקָדְשׁוֹ, יִשְׂ

ן יִסּבֹ לְאָחוֹר. הַיםָּ רָאָה וַינַָּסֹ, הַירְַּדֵּ

בְניֵ צאֹן.  עוֹת - כִּ בַָ הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִים, גְּ

סּבֹ לְאָחוֹר, י תָנוסּ, הַירְַּדֵן - תִּ מַה לְּךָ הַיםָּ כִּ

בְניֵ צאֹן.  עוֹת - כִּ בַָ רְקְדוּ כְאֵילִים, גְּ הֶהָרִים - תִּ
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Whoever has not explained the following three things on 

Passover has not fulfilled his duty, and they are (the whole 
family together):  

Pesach, Matzah and Maror
Pesach in memory of the plague that passed over the homes of our 

ancestors in the Plague of the Firstborn. 

Matza in memory of the matzot baked because they didn׳t have time to 

leaven their dough for bread. 

Maror in memory of the bondage that embittered the lives of our ancestors 

in Egypt.

Miriam the prophetess took the drum in her hand
As they reached the sea, Moses raised his staff and the sea split in two. 

The people of Israel passed over dry land within the sea, and the waters 

were a wall to them. It was then that the people of Israel, led by the 

Prophetess Miriam, burst out in song and dance, and they were very joyful. 

In their long wanderings in the desert, the people of Israel faced many 

challenges, received the Torah and became a people. At the end of their 

wandering they reached the Land of Israel, a land of milk and honey.

In recent generations too, we have been fortunate to have made 

Aliyah and settle the land; for this we shall bless: Hallelujah!

When Israel went out from Egypt, the house of Jacob from a people of 

strange language,

Judah became his sanctuary, Israel his dominion.

The sea looked and fled; Jordan turned back.
The mountains skipped like rams, the hills like lambs. 

What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you turn back?
O mountains, that you skip like rams? O hills, like lambs? 

מגיד



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

ּ הואּ יצָאָ מִמִּצרְים. בכְּלָ דוּר ודָור חַיבָ אדָָם לרְִאות אתֶ עצַמְו כאְּלִו

עבְוּדּ אדָָם באְּדָָם. ים קֵץ לשְִׁ ִׂ נוּתֹ אתֶ פנְּיֵ הָעולֹםָ, לשָ ּ לשְַׁ יצָאָנו

ל כלָּ הָעמִַּים וכְלָ  בכְּלָ מַערְַכותֹ הָאנֱושֹׁותּ לחְֵרותּ שָׁם הָייִנוּ, בכְּלֹ 'יצְיִאתַ מִצרְַיםִ' שֶׁ

חְרֶרֶת, ּ לדְֶגלֶ הַחֶברְָה הַמְּשֻׁ ִּגלְנֵו ֶּגלֶ עדַ בוּאֹ הַיוּםֹ, והְָיהָ ד הַדוּרֹותֹ.לאֹ ננַמְִיךְ אתֶ הַד

ַּעתֲוֹ  ד עדַ יקָוםּ הָאדָָם במְִּלואֹ קומָֹתוֹ, ויְתְִגלַּהֶּ לעְיֵן כלָּ באְּורֹ הַנצְּחִָים הַצפָּוןּ בוֹּ, כשְֶּׁ

רְחָבהָ, לבִוֹּ טָהורֹ, ידָָיו נאֶמֱָנותֹ וחְַייָּו חפֹשֶׁ וצְדֶֶק, וכּבְודֹ כלָּ אדָָם ראֹשׁ פנִּהָּ הואּ 

לחֶַברְָה הַנגִּאְלֶתֶ.

בוּאֹ יבָואֹ הַיוּםֹ הַהואּ. 

משה בילינסון, 1934

נמזוג כוס שנייה, היא כוס החירות, ונברך:

ל בנְּיֵ הָאדָָם לכְבָודֹ ולּחְפֹשֶׁ.  נבְרֵָךְ עלַ זכְותָּם הַטבִּעְיִת שֶׁ

ל אחֲֵרִים, באָּרֶָץ ובּעָולֹםָ.  להֵָּם ושְֶׁ ּ הַנאֶּבֱקִָים עבֲורּ חֵרותָּם שֶׁ נבְרֵָךְ אתֶ אלֵוּ

ויְוןֹ והְַצדֶֶּק.  עמֲִיק אתֶ מְחֻיבָּותָּהּ לעְרְֶכיֵ הַחֵרותּ, הַשִׁ ן והְַחֶברְָה ביִּשְרָׂאלֵ תַּ מִי יתִֵּ

ונְאֹמַר אמֵָן.  

רָחְצָה 
וכל המרבה ברחיצת ידיים הרי זה משובח.

מוֹצִיא מַצָּה 
נרים את קערת המצות, ונברך:

יעַ לְכָל חַי רָצוֹן:  פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ ומַּשְבִּׂ

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלךְֶ הָעוֹלםָ הַמּוֹצִיא  רוךְּ אַתָּ בָּ

לחֶֶם מִן הָאָרֶץ.

ר  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלךְֶ הָעוֹלםָ, אֲשֶׁ רוךְּ אַתָּ בָּ

מִצְוֹתָיו וְצִוָנּוּ עַל אֲכִילתַ מַצָּה. נוּ בְּ שָׁ קִדְּ
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מגיד  •  רחצה  •  מוציא מצה

In every generation a person must regard himself as though he 

personally had gone out of Egypt.

We set out to change the world, to put and end to enslavement of man by 

his fellow man.

We were there in all of humanity׳s struggles for freedom, at every ‘exodus 
from Egypt׳ of all peoples and all generations.

We shall not lower the flag until the day arrives, when our flag becomes the 
flag of the liberated society;
Until man rises to his full stature, and is seen by all in the light of eternity 

inherent in him; when his mind is broad, his heart pure, his hands reliable 

and his life freedom and justice; and the dignity of every man a cornerstone  

for the redeemed society.

This day shall surely come.

Moshe Beilinson, 1934

We shall pour the second cup, the cup of freedom, and 

recite the blessing:

We shall bless on people׳s natural right to honor and freedom. 

We shall bless those struggling for their freedom and that of other, in Israel 

and around the world. 

Would that society in Israel deepen its commitment to values of liberty, 

equality and justice. 

And we shall say, Amen. 

Rohtzah (Washing Hands)

Motzi matzah  
We lift the matzah dish, and recite the blessing:

You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.  We praise 
God, Spirit of everything who brings bread out of the ground.

Blessed are You, Spirit of everything who commands us to eat matzah.



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

מָרוֹר  •  כּוֹרֵךְ 
ניטול כזית מן המצה ונכרוך עמה כזית מן המרור, ונאמר:

בַת אַחַת, לְקַיםֵּ  הָיהָ כּוֹרְכָן וְאוֹכְלןָ בְּ הִלּלֵ הַזָּקֵן שֶׁ שׁ. כְּ ימֵָינוּ יְחֻדַּ שׁ, בְּ קְדָּ זֵכֶר למִַּ

נאֱֶּמַר: ׳ומַּצּוֹת עַל מְררִֹים יאֹכְלֻהו׳ּ.  מַה שֶׁ

כל אחד מכין ליושב מימינו כריך מכל הטוב שעל שולחן הסדר.

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
בתיאבון!

עם הקינוח

צָפוןּ 
אחרי שנמצא האפיקומן, נחלק אותו בין הסועדים, ונאמר: 

ן לְקַיםֵּ מִצְוַת אֲפִיקוֹמָן!  נִי מוכָּן ומְּזֻמָּ הִנְּ

רֵךְ  בָּ
נמזוג כוס שלישית, היא כוס אליהו הנביא, נפתח מעט את הדלת, ונברך:

שוֹׂרוֹת טוֹבוֹת  י, אֵיך יבָוֹא ומָּה יבִָיא, יבִָיא לנָוּ בְּ בִּ שְׁ אֱלִיהָּוּ הַנּבִָיא, אֱלִיהָּוּ הַתִּ

יבַת צִיוֹּן הָיִינוּ  שׁובֵּינוּ אֶת שִׁ עֲלוֹת: בְּ ירַת הַמַּ בְשִׁ אֻלּהָ. כִּ שוֹׂרוֹת הַגְּ ומְּנחֲַמוֹת, בְּ

ינוּ וּלְשׁוֹננֵוּ רִנּהָ. אָמֵן! לאֵ שְחׂוֹק פִּ חוֹלְמִים. אָז יִמָּ כְּ
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      מרור, כורך  •  שלחן עורך  •  צפון  •  ברך

Maror, Korech 
We break off a small piece of matzah and wrap it around a bit 

of maror (bitter herb) and say:

In memory of the temple, that shall be rebuilt in our time. Like Hillel the 

Elder who would fold them and eat them together, to fulfill what is said: 
“With unleavened bread and with bitter herbs”. 

Each person shall prepare for his neighbor to the right a 

sandwich from all the good food on the seder table.

Shulchan Orech
The meal is served - Bon Appetit!

Tzafun  
After finding the Afikoman, we shall divide it among the 
participants and say: 

I am ready and prepared to fulfill the precept of the Afikoman! 

Say the blessing     
We shall pour the third cup, the cup of Elijah the Prophet; we 

shall open the door a little, and recite the blessing:

Elijah the Prophet (Eliyahu HaNavi) Elijah from Tishbi (Eliyahu HaTishbi), 
how he will come and what he will bring; let him bring us good tidings, 

deliverance and consolation. As in the Song of Ascents: When the Lord 

turned again the captivity of Zion, we were like them that dream. Then was 

our mouth filled with laughter, and our tongue with singing. Amen!



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

הַלּלֵ
עֲלוֹת יר הַמַּ שִׁ

חלְֹמִים יבַת צִיוֹּן הָיִינוּ כְּ שׁובּ יי אֶת שִׁ בְּ

ינוּ וּלְשׁוֹננֵוּ רִנּהָ חוֹק פִּ לאֵ שְׂ אָז יִמָּ

יל יי לעֲַשוֹׂת עִם אֵלּהֶ אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם הִגְדִּ

מֵחִים נוּ הָיִינוּ שְׂ יל יי לעֲַשוֹׂת עִמָּ הִגְדִּ

נּגֶבֶ אֲפִיקִים בַּ בִיתֵנוּ כַּ שׁובָּה יי אֶת שְׁ

רִנּהָ יִקְצרֹוּ דִמְעָה בְּ הַזּרְֹעִים בְּ

ךְ הַזָּרַע א מֶשֶׁ הָלוֹךְ יֵלךְֵ ובָּכהֹ נשֵֹׂ

א אֲלֻמּתָֹיו. בּאֹ יבָאֹ בְרִנּהָ נשֵֹׂ

נמזוג כוס רביעית, היא כוס המשפחה, ונברך:

והְַקִּבוּצּיִ  י  פחְַּתִּ הַמִּשְׁ ביַּחַַּד  מִתְברְָּכיִם   ּ אנָו ָּאותּ,  ודַ וחְסֶֹר  דְאגָהָ  ל  שֶׁ זוֹ  בתְִּקופּהָ 

פחַַּת  ּ מְיחֲַליִם יחַַד עםִ כלָּ מִשְׁ ּ הָרְחוקִֹים. אנָו ּ ומְּחַבקְִּים מֵרָחוקֹ אתֶ אהֲובּיֵנו לנָּו שֶׁ

לוםֹ.  ל ברְִּיאותּ ושְָׁ לוֵיִם שֶׁ יהָּ שְׁ ִׂ הָאדָָם והְָעולֹםָ ליִמֵי שִׁגרְָה ועַשֲ

במְִּהֵרָה ביְּמֵָינוּ, אמֵָן. 

ערכו סבב ברכות שבו כל בן משפחה יברך את היושב לשמאלו.

נִרְצָה
וָּנתֵָנוּ ורְּצוֹננֵוּ. כָל כַּ הִלְכָתֵנוּ, כְּ סַח כְּ חֲסַל סִדּורּ פֶּ

ה לעֲַשוֹׂתוֹ:  ן נִזְכֶּ ר אוֹתוֹ כֵּ אֲשֶר זָכִינוּ לְסַדֵּ כַּ

נויּהָ. ליִָם הַבְּ ירושָּׁ אָה בִּ נהָ הַבָּ ָ לשַּׁ
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הלל  •   נרצה

Hallel   
Song of Ascents

When the Lord turned again the captivity of Zion, we were like them that 

dream.

Then was our mouth filled with laughter, and our tongue with singing: 
then said they among the heathen, The Lord hath done great things for them.

The Lord hath done great things for us; whereof we are glad.

Turn again our captivity, O Lord, as the streams in the south.

They that sow in tears shall reap in joy.

He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, 

shall doubtless come again with rejoicing, bringing his sheaves with him.

We shall pour the fourth cup, the cup of the family, and recite 

the blessing:

In this period of worry and uncertainty, we are blessed with our family 

togetherness, and embrace our distant loved ones from afar. We wish 

together with all mankind and the world for a return to normal life and 

peaceful activity of good health and peace. 

In the not too distant future, Amen. 

Make a round of blessings in which each family member 

blesses the one to his left.

Nirtza
Our Passover Seder is concluded, as we have intended and willed.

As we have had the good fortune to arrange it, so shall we carry it out. 

Next year in Jerusalem.



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

שירים למי שנשאר לו כוח

תהלים קלג
הנה מה טוב ומה נעים שבת אחים גם יחד.  

אחד מי יודע

אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ: 

מַים ובָּאָרֶץ, שָּׁ בַּ אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ

רִית,  ניֵ לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

ה אָבוֹת,  לשָׁ שְׁ

ע אִמָהוֹת,  אַרְבַּ

י תוֹרָה,  ה חומְּשֵׁ חֲמִשָׁ

נהָ, ה סִדְרֵי מִשְׁ שָּׁ שִׁ

שמחה רבה  •  בלהה יפה

מְחָה רַבהָּ, ִׂ מְחָה רַבהָּ, ש ִׂ ש

אבָיִב הִגיִּעַ, פסֶַּח באָּ!

מְחָה רַבהָּ, ִׂ מְחָה רַבהָּ, ש ִׂ ש

אבָיִב הִגיִּעַ, פסֶַּח באָּ!

ּ ליִ בגֶּדֶ עםִ כיִּסִים. פרְו פרְוּ, תָּ פרְוּ, תָּ תָּ

ּ כיִּסַי באֶּגֱוזֹיִם. מִלאְּוּ, מִלאְּוּ, מִלאְּו

מְחָה רַבהָּ... ִׂ ש

יותֹ. שָׁאולֹ אשְֶׁאלַ, שָׁאולֹ אשְֶׁאלַ ארְַבעַּ קֻשְׁ

ה ארְַבעַּ כוּסֹותֹ. תֶּ ה, שָׁתהֹ אשְֶׁ תֶּ שָׁתהֹ אשְֶׁ

מְחָה רַבהָּ...  ִׂ ש

תָא,  בָּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ

מוֹנהָ יְמֵי מִילהָ, שְׁ

עָה ירְַחֵי לדֵָה, שְׁ תִּ

רַיָא,  עֲשָרָׂה דִבְּ

אַחַד עָשָרׂ כּוֹכְבַיָאּ, 

בְטַיָא, ניֵם עָשָרׂ שִׁ שְׁ

יָא. ה עָשָרׂ מִדַּ לשָׁ שְׁ
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Songs – for those who still have the strength

Psalms 133

Hine ma tov u ma naim, shevet achim gam yahad.

(Behold, how good and how pleasant it is for brothers to dwell in unity)

Who Knows One 

Who knows one? I know one: 

One is our God in Heaven and Earth

Two are the tablets of the covenant, 

Three are the patriarchs, 

Four are the matriarchs, 

Five are the books of the Torah, 

Six are the orders of the Mishnah,

Seven are the days of the week, 

Eight are the days for circumcision,

Nine are the months of childbirth,

Ten are the Words from Sinai, 

Eleven are the stars [in Joseph׳s 

Dream], 

Twelve are the tribes,

Thirteen are the attributes of God. 

 

Great Joy • Bilha Yaffe
Great joy, great joy,

Spring is here, Passover is coming!
Great joy, great joy,

Spring is here, Passover is coming!

Sew, sew, sew me a garment with pockets.

Fill, fill, fill my pockets with nuts.

Great joy...

I shall ask four questions.

I shall drink four glasses of wine.

Great joy... 



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

דיינו
ייֵּנוּ. פָטִים, דַּ צְרַיִם וְלאֹ עָשָהׂ בָהֶם שְׁ אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ

ייֵּנוּ. פָטִים, וְלאֹ עָשָהׂ בֵאלהֵֹיהֶם, דַּ אִלּוּ עָשָהׂ בָהֶם שְׁ

ייֵּנוּ. כוֹרֵיהֶם, דַּ אִלּוּ עָשָהׂ בֵאלהֵֹיהֶם, וְלאֹ הָרַג אֶת בְּ

ייֵּנוּ. כוֹרֵיהֶם וְלאֹ נתַָן לנָוּ אֶת מָמוֹנםָ, דַּ אִלּוּ הָרַג אֶת בְּ

ייֵּנוּ. אִלּוּ נתַָן לנָוּ אֶת מָמוֹנםָ וְלאֹ קָרַע לנָוּ אֶת הַיםָּ, דַּ

ייֵּנוּ. חָרָבָה, דַּ אִלּוּ קָרַע לנָוּ אֶת הַיםָּ וְלאֹ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

ייֵּנוּ. תוֹכוֹ, דַּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ חָרָבָה וְלאֹ שִׁ אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

ייֵּנוּ. נהָ, דַּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ תוֹכוֹ וְלאֹ סִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ אִלּוּ שִׁ

ייֵּנוּ. ן, דַּ נהָ ולאֹ הֶאֱכִילנָוּ אֶת הַמָּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ אִלּוּ סִפֵּ

ייֵּנוּ. ת, דַּ בָּ ן וְלאֹ נתַָן לנָוּ אֶת הַשַׁ אִלּוּ הֶאֱכִילנָוּ אֶת הַמָּ

ייֵּנוּ. ת, וְלאֹ קֵרְבָנוּ לִפְניֵ הַר סִיניַ, דַּ בָּ אִלּוּ נתַָן לנָוּ אֶת הַשַׁ

ייֵּנוּ. אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְניֵ הַר סִיניַ, וְלאֹ נתַָן לנָוּ אֶת הַתּוֹרָה, דַּ

ייֵנוּ. אִלּוּ נתַָן לנָוּ אֶת הַתּוֹרָה וְלאֹ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְרָׂאֵל, דַּ

ייֵּנוּ. חִירָה, דַּ ית הַבְּ אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְרָׂאֵל וְלאֹ בָנהָ לנָוּ אֶת בֵּ
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Dayenu – it would have been enough

If He had brought us out from Egypt, and had not carried out judgments 

against them – Dayenu, it would have been enough.

 If He had carried out judgments against them, and not against their idols – 

Dayenu, it would have been enough.

If He had destroyed their idols, and had not smitten their first-born – 
Dayenu, it would have been enough.

If He had smitten their first-born, and had not given us their wealth – 
Dayenu, it would have been enough.

If He had given us their wealth, and had not split the sea for us – Dayenu, it 

would have been enough.

If He had split the sea for us, and had not taken us through it on dry land – 

Dayenu, it would have been enough.

If He had taken us through the sea on dry land, and had not drowned our 

oppressors in it – Dayenu, it would have been enough.

If He had drowned our oppressors in it, and had not supplied our needs in 

the desert for forty years – Dayenu, it would have been enough.

If He had supplied our needs in the desert for forty years, and had not fed 

us the manna – Dayenu, it would have been enough.

If He had fed us the manna, and had not given us the Shabbat – Dayenu, it 

would have been enough.

If He had given us the Shabbat, and had not brought us before Mount Sinai 

– Dayenu, it would have been enough.

 If He had brought us before Mount Sinai, and had not given us the Torah – 

Dayenu, it would have been enough.

 If He had given us the Torah, and had not brought us into the Land of 

Israel – Dayenu, it would have been enough.

If He had brought us into the Land of Israel, and not built for us the Holy 

Temple – Dayenu, it would have been enough.



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

הללויה  •  דודו זכאי

ֹ אדָָם חוזֹרֵ וקְּציִר יומֹו

צנָועַּ הואּ ודְַל,

ועְלַ גבַּוֹּ צרָותֹ הַחולֹ

ָּל. עומְֹסותֹ לוֹ כמְִּגדְ

ולּפְנָיָו רואֹהֶ פתְִּאםֹ

ֹ ל בתִּּו תֵי עיֵניֶהָ שֶׁ אתֶ שְׁ

ֹ והְואּ אזָ שָׁר, והְֵן אתִּו

שָׁרותֹ הַללְויּהָּ.

יר ִ הַללְויּהָּ, וזְהֶ הַשּׁ

עולֹהֶ מִכלָּ פנִּוּתֹ הָעיִר

ֹ תֵי עיֵניֵ בתִּּו כשְֶּׁהָאדָָם ושְּׁ

רִים הַללְויּהָּ. שָׁ

בוּנֹהֶ אדָָם אתֶ בנִּיְנָיָו

מֵהֶבלֶ וקְּלפָיִם,

יוםֹ יוםֹ טורֵֹחַ ועְמֵָל

יוםֹ יוםֹ הֵם נטְִרָפיִם.

אבֲלָ אלַ מולּ חֻרְבןַּ קְלפָיָו

מֶשׁ מֵעלָיָו עולֹהָ הַשֶׁ

והְואּ אוסֵֹף אותָֹם אלֵיָו

ושְָׁר הַללְויּהָּ.

יר ִ הַללְויּהָּ, וזְהֶ הַשּׁ

עולֹהֶ מִכלָּ פנִּוּתֹ הָעיִר

כשְֶּׁהָאדָָם אוסֵֹף אתֶ כלָּ קְלפָיָו

ושְָׁר הללְויּהָּ.

ים ימַָי בפִּנְיֵ הָאלֵ פרְּושִּׁ

ַּרְכיִּ יודֵֹעַ הואּ ד

פלִוּתֹ ירַי כמְּוֹ תְּ וכְלָ שִׁ

ּ למֶַּרְחַקִּים. לחְּו שֻׁ

ואַי יגַּיִּעַ סוףֹ הַתְּ וכּשְֶׁ

קֶט אתֶ חַייַּ אנֶעְלַ בשְֶּׁ

יר חָדָשׁ צעָיִר וחַָי ושְִׁ

יושַּׁר הַללְויּהָּ.

יר ִ הַללְויּהָּ וזְהֶ הַשּׁ

עודֹ יעַלֲהֶ בכְּלָ הָעיִר

והְואּ חָדָשׁ והְואּ צעָיִר וחְַי

ושְָׁר הַללְויּהָּ.
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Hallelujah • Ya׳akov Galpaz

A person returns and harvest is his dayHe is humble and poor,And upon his 

back are the troubles of the profaneLoaded onto him as a tower.

And in front of him he suddenly seesHis daughter׳s eyesAnd he then sings, 

and they with himSinging hallelujah.

Hallelujah, and that׳s the song

Ringing forth throughout the city.

When a man and his daughter׳s two eyes

sing 

A person builds his buildingsFrom vanity and cards,Day by day he exerts 

himself and toilsDay by day they are torn to pieces.

But in front of his cards׳ destructionThe sun rises above himAnd he collects 

them upAnd sings hallelujah.

Hallelujah, and that׳s the songRising from all corners of the cityWhen a 

person collects all his cardsAnd sings hallelujah.

My days are laid before G-d

He knows my path

And all my songs like prayers

Have been sent far away.

And when the end of the road is here

I shall quietly lock my life

And a new young and vibrant song

Shall be sung hallelujah

Hallelujah and that׳s the song

It shall yet ring forth throughout the city

And it is new and young and vibrant

And sings hallelujah.



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

משה בתיבה •   קדיש יהודה סילמן

בהָ קְטַנהָּ טָה תֵּ דוּמָּם שָׁ

עלַ הַיאְּורֹ הַזךְַּ,

בהָ משֶֹׁה הַקָּטָן, ובּתֵַּ

ילֶדֶ יפָהֶ רַךְ.

כלֵתֶ ומִּלמְַּעלְהָ זהַֹר תְּ

ומִּלמְַּטָּה יאְורֹ

מַיםִ ָ מֶשׁ בשַּּׁ ֶ והְַשּׁ

שׁופֹכְהָ הַרְבהֵּ אורֹ.

ובֹבָיִם, הַס, הַגלַּיִּם הַשּׁ

טָן שָׁט. משֶֹׁה הַקָּ

לאֹ יטִבְעַּ, חָיהֹ יחְִיהֶ

ילֶדֶ זהֶ הַקָּט.

בשנה הבאה  •  אהוד מנור

נהָ הַבאָּהָ נשֵֶׁב עלַ הַמִּרְפסֶֶּת  ָ בשַּּׁ

ונְסְִפרֹּ צפִרֳִּים נודְֹדותֹ 

ּ תּופֹסֶֶת  חֲקו ַׂ ילְדִָים בחְֻּפשְָׁה ישְ

דותֹ  ָׂ ביֵּן הַביַּתִ לבְיֵן הַשּ

רְאהֶ  רְאהֶ, עודֹ תִּ עודֹ תִּ

כמַָּּה טובֹ יהְִיהֶ 

נהָ הַבאָּהָ  ָ נהָ, בשַּּׁ ָ בשַּּׁ

ּ עדַ הָערֶֶב  ילו ענֲבָיִם אדֲֻמִּים יבַשְִׁ

לחְָן  ֻ ּ צונֹנְיִם לשַּׁ ויְגֻשְּׁו

ֶּרֶךְ  ּ עלַ אםֵ הַד או ְׂ ורְוחּותֹ רְדומִּים ישִּ

ניִם ועְנָןָ  עתִּונֹיִם ישְָׁ

רְאהֶ...  רְאהֶ, עודֹ תִּ עודֹ תִּ

נהָ הַבאָּהָ נפִרְשֹֹ כפַּוּתֹ ידַָיםִ  ָ בשַּּׁ

מולּ הָאורֹ הַנגִּרָּ, הַלבָּןָ 

פרְשֹֹ באְּוןֹ כנְּפָיַםִ  אנֲפָהָ לבְנָהָ תִּ

זרְַח בתְּוכֹןָ  מֶשׁ תִּ ֶ והְַשּׁ

רְאהֶ ... רְאהֶ, עודֹ תִּ  עודֹ תִּ
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Moses in the Ark • Kadish Salman

A little ark silently sails

On the pristine Nile,

And in the ark little Moses,

A beautiful baby boy.

Above the bright blue sky

And below the river Nile

And the sun in the sky

Sheds much light.

Quiet you mischevous waves,

Little Moses is sailing.

He shan׳t drown, he shall live

this little boy.

ֿ

Next Year • Ehud Manor

Next year we will sit on the porch   

And count all the migrating birds 

Children on vacation will play catch  

Between the house and the fields 

You will see, you will see 
How good it will be  

Next Year 

Red grapes will ripen by evening  

And be served chilled to the table 

Pleasant breezes will blow on to the 

roads  

old newspapers and clouds 

 

You will see, you will see... 

We will spread out our open hands  

Into the bright white light  

A white heron will spread force in 

light its wings  

And the sun will rise in their midst 

 You will see, you will see...



הגדה של פסח    נוסח ישראלי משפחתי

הלוואי  •  אהוד מנור 

ּ קֶשֶׁת רֵד עלָיֵנו הַלוְאַי ומְּענָןָ תֵּ

קָּנהָ לעָּולֹםָ הַזהֶּ ישֵׁ תַּ הַלוְאַי שֶׁ

הַלוְאַי והְָאדָָם יהְִיהֶ רָחוםּ עדַ ערֶֶב

ישֵּׁ סִכוּיּ אחֶָד לאָהֲַבהָ. הַלוְאַי שֶׁ

לאֹּ נכִאְבָ ואְיִשׁ אחִָיו יאֹהַב הַלוְאַי שֶׁ

ערֲֵי גןַּ עדֵֶן ּ שׁובּ שַׁ הַלוְאַי ויְפִתְָּחו

ּ מִזרְָח ומַּערֲָב הַלוְאַי ויְתְִמַזגְּו

ּ כאָּן כקְֶּדֶם. שׁ ימֵָינו ֵּ הַלוְאַי ונּחְַד

הַלוְאַי ויְוםֹ יצִמְַח מִתּוךְֹ סופּהָ גוּעֹשֶֶׁת

נהָ הַלוְאַי ולְאֹ תּאֹבדַ לעָדַ הַמַּתָּ

שֶׁא ֶּ ֶׂב ד הַמִּדְברָּ יצַמְִיחַ עשֵ הַלוְאַי שֶׁ

אנֵהָ. הַלוְאַי ועְודֹ נשֵֵׁב בצְּלֵ הַתְּ
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IF ONLY (I WISH) • Ehud Manor 

If only -

from a cloud, a rainbow׳d come down upon us

If only -this world could be fixed
If onlythe human'd be compassionate ‘till evening
If onlythere׳d be a chance for love.

If onlywe׳d not suffer and each man׳dl love his brother

If onlythe gates of Eden would again be opened

If onlyEast and West would mix together - if only

If onlywe could renew our days here as long ago.

If onlya day׳d spring up out of the raging storm

If onlythe gift would never be lost

If onlythe desert would sprout grass

If onlywe'd yet sit under the shade of the fig tree.



In these times of social distancing, even more so,  
we believe in the importance of celebrating, albeit differently.

We hope this Haggadah will help you in creating a significant holiday, 
bringing you all closer – to feel the warmth of togetherness, and a sense of 

belonging to the common fate of the Jewish people.

Last year, thousands of families in Israel sat around  
the holiday table with this unique version.  

This year, we decided to extend the possibility of reading it overseas too,  
and have therefore created this bi-lingual version.

We wish you a happy, special holiday of freedom!
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